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Abstract

As the first work on ancient Chinese economic thought overseas written by a
Chinese, The Economic Principles of Confucius and His School attracted
huge attention of Western researchers, however the studies of the content and
opinions on this work at home are not expanded until the late 20th century,
which mainly concentrated in the field of economics and philosophy. Since
the publication of three Chinese translations in 2009 and 2010, this work
gradually come into public readers’ scope, but there are few researches study
from the perspective of translation studies. This paper will take three different
translators’ first Chinese versions as the case study to compare the paratext in
each translation. Paratexts, acting as the mediator between the text and read-
ers, explains cultural values and reveals the translators’ translation ideas and
strategies. This study aims to describe and analyse the paratext of translation
products and explore the reason behind it, in order to provide references for
the transmission and communication of texts on social sciences.

Keywords

The Economic Principles of Confucius and His School, Chen Huan-Chang,
Paratexts, Chinese Translations

1. Introduction

Paratexts acting as the coordinator between the text and readers, refers to all
materials used to indicate text proper, including cover design, titles, acknowled-

gement, introduction, prefaces, advertisements, list of contents, illustrations, back
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cover, footnote, etc. (Genette, 1997). On account of variously historical and cul-
tural context, the paratext of translations plays a special role as mediators be-
tween the text and the reader (Kovala, 1996). The researches on paratexts, not
only can be applied in texts within a single culture for examining the construc-
tion, transmission and reception of the case (Armstrong, 2007; Huang, 2022),
but also in translations, which is more urgent for mediation. The studies of pa-
ratexts in translations benefit the analysis of the translator’s action (Han, 2020;
Liu & Sun, 2021; Ge, 2022), the exploration of translation context in certain
times and, understanding the function of cultural adjustment and development
(Geng, 2018; Huang, 2018; Yu, 2019; Hu, 2020), which show translators’ views
on poetics, translation and readers. Recently, studies of paratexts are not limited
to translation products, but translation process, interpreting studies and literary
criticism (Gray, 2010; Birke & Christ, 2013; Gross & Latham, 2017). Among
these researches, several scholars reviewed relative literature on this field, sum-
marizing the categories and questions of present researches, and provides ex-
pectations and enlightenment on future studies (Xiao, 2011; Geng, 2016; Yin &
Liu, 2017; Batcher, 2018; Liu, 2020). This study aims to examine paratexts in
three translations of The Economic Principles of Confucius and His School. The
researches on paratexts of translation product explore elements of peritexts, like
the cover, prefaces, annotations, appendixes, and epitexts, such as interviews,
diaries, and translators’ identities (Zhu, 2016; Shi & Yang, 2021; Lin & Xu, 2022;
Ma, 2022), which is able to embody the translation context and recreate infor-
mation in the source text, benefiting readers’ understanding, studying transla-
tion ideas during the translation process. At the same time, studying the transla-
tion product from the perspective of paratexts clarifies the construction function
of paratexts to translations’ form and structure, and the transmission and accep-
tation of the translation (Zhang & Wen, 2018; Jiang, 2022; Zhao & Wu, 2022).
As the first work on ancient Chinese economic thought published overseas
written by a Chinese scholar (Hu, 1984), Chen Huan-Chang (Figure 1), The
Economic Principles of Confucius and His School attracted broad attention as
soon as its publication abroad. Professor Friedrich Hirth and Henry Seager wrote
the foreword and preface for this work and many economist and sinologist re-
viewed (e.g. Williams, 1912; Ross, 1912; Bullock, 1912; Keynes, 1912; Franke, 1912;
Picard, 1912; Ball, 1913) or regarded it as an important reference (e.g. Schumpe-
ter, 2006; Weber, 1995). Until the present day, there are still scholars from dif-
ferent fields who cite information or opinions in 7he Economic Principles of
Confucius and His School (e.g. Witzel, 2003; Rae & Witzel, 2004; Thompson,
2013). However, few researches at home study this work in depth at that time.
Since Hu (1984) firstly introduced this work from the point of academic history,
this work gradually came back to the scope of researchers. Recently, as the Chi-
nese translations are published, there are increasingly researches on Chen’s work
(Li, 20005 Liang, 2008; Zeng, 2011; Yuan, 2020; Liu, 2022), but studies of analyz-
ing this work from the perspective of translation studies are still few. Except
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Han’s translation, both Zhai and Song’s translation only have one version (Table
1). Han’s translation was firstly published by Zhonghua Book Company in 2010,
and then by The Commercial Press in 2015 and 2017. The later version was col-
lected in the Selected Books of Modern Chinese Learning, in which the transla-
tor’s preface in the previous version was deleted, so this version may affected by
the standard of this series. Therefore, in order to better compare the translation
ideas of translators themselves, the paper will choose the first three translations
in Table 1: Zhai Yuzhong’s translation (Central Compilation and Translation
Press, 2009), Song Mingli’s translation (China Development Press, 2009) and Han
Hua’s translation (Zhonghua Book Company, 2010). In this study, three transla-
tions’ paratexts information will be explored which carry information about the
source text, providing better understanding for the reader and indicating the
translator’s intentions, in order to describe translation products, examine transla-

tion processes, and explore factors which may influence the translations.

Dr. Ch'en Huan-chang
LB &5 &

Figure 1. Chen Huan-Chang.

Table 1. The Chinese translations of The Economic Principles of Confucius and His School.

Complet
Country Publisher Time Translator Tr:rlll:ii teioen Notes
Central Compilation and Zhai Yuzhong
2009.10 l Paperback
Translation Press (5] aperbac
S Mingli

China Development Press 2009.10 Orf }ng ' J Paperback

: (R

China

Zhonghua Book Company 2010.8 V Paperback

Han Hua
The Commercial Press 2015.7 y Paperback

[#4] P

The Commercial Press 2017.12 S Hardcover
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2. Paratexts Carrying the Information about the Source Text

During the translation process from the source text, the translator transmits in-
formation written by the author to the target reader. The paratext including the
cover and prefaces are similar to the “threshold” to the target reader when they

get access to read translations, which visualize the author and the source text.

2.1. The Cover

In translations, the information of the original text is delivered in the target lan-
guage to target readers. Compared to the text, The cover passing the first image
of a book to the consumer and the reader, which contains and highlights the key
content in the book, manifesting its own identity. The cover as a important part
in paratexts, provides the reader a straightforward sense about message from the
work itself and displays the translator’s ideas.

Both the cover color of Zhai’s translation (Figure 2) and Song’s translation
(Figure 3) are divided into the top and the bottom parts, choosing brown to
imply the historical and profound content of this work, while the cover color of
Han’s translation (Figure 4) was divided into the left and right sides in white
and blue. As for the font color, Zhai’s translation and Song’s translation use dif-
ferent colors to highlight the significant information and draw consumers’ or
readers’ attention, whereas the font color on the cover of Han’s translation is all
black. The image of Confucius is used both on the cover of Zhai’s and Song’s
translation, but Han’s translation places a picture of plowing with the ox, which
represents small-scale peasant economy in ancient China. All covers use images
from the title “fLI 13/ %%”. Zhai and Song reflect “fL["]” (literal translation:
Confucianism), while Han highlights the rest part of the title, “HElf %% (literal
translation: administering wealth), which reflects the divergence among pub-
lishers and translators on the source text and emphasis in the target texts (Zhu,
2016).

The characters on the covers among three translations are almost identical,
but of course, there is still some information differing from each other (Table 2).
On the front cover, all translations are titled “fLIJHENF22” (literal translation:
“Confucian theory of administering wealth”), which is translated by the author,
Chen Huan-Chang. Zhai’s translation also directly translates the title of the
source text, “The Economic Principles of Confucius and His School” (“fL &
IR 251 J848”) as the subtitle, which may provide further information about
the content of this work. The status and influence of the source text are intro-
duced on the cover of Zhai’s and Song’s translations, while Han’s translation
provides the table of contents translated by Chen Huan-Chang himself to help
readers to understand the details in the book. On the front flap, the information
of the author and translators are provided, but in Song’s translation, there is only
author’s introduction. Song’s and Han’s translation offer comments or book re-
views by prominent scholars, which promotes the acceptance of the translation
(Yu & Dong, 2020).
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Table 2. The Information of the cover in three translations.

The Back
The Front Cover Front Flap Back Flap
Cover
Q)
— 5 = = © ]
& 5 5 o 2 2 3 0o =
Translations — . g — = =t —H S g S g S 5 =
© » g 8 £ =] »>8 58 9 5 = 5 ps ed
— =] = = o] o = e £ B 5 B =~ @ — @ e 3
= g = > > = £ =2 2 2 =Y 5 2 S
= = = — o 17 [} @) =) = O o — = — o)} =4
2 = o =4 ) = =3 o o B &5 S 1) 3 1) &
° " S & 8 & = ) ° o a t & e 2. 0
. g > "2 2 0z £ 2 8§ 2
Z & 5 g 2 F g
@ © o = o =
5
Zhai’ Translation v y N N N N N N
Song’s Translation v oW N A N N N
Han’s Translation + ~ ~ N N N N \ N N

Figure 4. The cover of Han’s translation.
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2.2. The Preface

A preface or a foreword is placed before the text, presenting some basic but im-
portant information about the author or the translator, content, academic value
and purpose of this book. In Chen’s work, the preface possesses three parts in
the source text including two prefaces from Chen’s professors and author’s pre-
face. In author’s preface, Chen further summarizes the substance in his book,
explaining ideas conducting the writing and purposes. All three prefaces are re-
tained in Zhai’s and Han’s translations with adding the translators’ prefaces
ahead. In the translator’s preface, Han introduces the publication and strong in-
fluence overseas of the source text, and cites reviews by famous scholars at
home. Chen’s academic ideas and writing though in author’s preface are men-
tioned and emphasized. The translator also indicates the cultural and social con-
text of Chen’s time, showing Chen’s dignity as a Confucian. In the end, Han puts
forward some explanations of the translation, including the source text, transla-
tion purpose, and some changes compared with the source text. Zhai introduces
the academic experience of Chen Huan-Chang. As a scholar with the Western
and Chinese knowledge, Chen creates this work with both academic and practic-
al value, showing his high writing level. The translator enumerates some opi-
nions in the book and provides interpretation by himself to inspire readers’
thinking. Zhai also mentions his modification to the source text, for example,
adding translation of ancient Chinese prose in modern Chinese and translator’s
annotations, deleting some notes in the source text, and the literature sources are
replaced by those in the target context. In Song’s translation, Keynes’ book re-
view replaces prefaces by Friedrich Hirth and Henry R. Seager, which illustrates
economic points in the book and praises the contribution of Chen Huan-Chang,
providing guide reading for the reader and inspiring readers’ interest. The pre-
faces in translations reflect the translators’ understanding on the source text and
translation strategies in translation process, manifesting values of the source

text.

3. Being Reader-Friendly

After the reader is exposed to the information about the translation, who will
have some expectations on the book, which includes the content of the book and
also the translation strategies of the translator. The three translators choose dif-
ferent methods to render the source text and support a better understanding of

the reader from each perspective.

3.1. Table of Content

Chen Huan-Chang (1913) translated the table of contents in Chinese and pub-
lished it on Confucian Association, which exactly corresponds to that in the
source text. The source text has two volumes with five parts, introduction, con-
sumption, production, public finance and conclusion, exploring ancient Chi-

nese economic thought based on the Western economic principles. These three
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translators basically follow the structure of the source text, but there are some
variations, as shown in Table 3. Zhai’s translation and Han’s translation possess
the original structure. However, Song’s translation changes the structural design
of the source text, which omits the part title in the source text, and merges the
final part into Book IX, which is separately presented in Part V. Zhai’s transla-
tion combines the table of contents translated by Chen Huan-Chang with which
in the source text to avoid expression of half classical and half vernacular, which
is as close as possible to the expression of the target context. Chen Huan-Chang
translated the table of contents in 1913, so his expression may not clear enough
to today’s readers. Zhai according to the content and the table of contents in the
source text, renders the section title clearly and briefly. For example, the title of
Chapter 26 “i2J#§”, which is “Wages” in the original text. The word “/#” once
had the meaning of “reward”, “be hired”, and “money paid for toil”, but these
meanings no more existed in modern vernacular Chinese. Therefore, Zhai
translates the title under the target context as “ . %% ” (literal translation: “wage”);
the meaning of the word “%#I|” also changed, which was understood as “Mo-

nopoly” at Chen’s time, but now it will be rendered as “patent”. Zhai translates

Table 3. The composition of the source text and Chinese translations.

Zhai’s Song’s Han’s
The Source Text . J . .
Translation Translation  Translation

Translator’s Translator’s
Preface Preface
FORWARD. By Professor
g AN Y y
P Friedrich Hirth
& Keynes’ Book
e .
Review
PREFACE. By Professor N N
Henry R. Seager
AUTHOR’S PREFACE v y V
- 2 Volumes
& 5 Parts 5 Parts
2 5 Parts 9 Books
a 9 Books 9 Books
= 9 Books 36 Chapters
a 36 Chapters 36 Chapters
36 Chapters
I Table of Chinese N
= Chronology
bS]
[¢]
2
5 I List of Authorities in N
English and Chinese
Index
Errata
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this title as “ZEi” (literal translation: “monopoly”) because Chen’s translation
may confuse the reader. In contrast, the table of contents in Song’s translation
are literally translated from the source text. In “Chapter IX Economics Devel-
opment as the Chief Cause of Progress” (literal translation: “Z 35 & & /& L1
B ZJEA”), Chen translated the title as “FEIf Hyikfb 2 £ (literal translation:
“administering wealth is the mother of progress”), while Song renders the chap-
ter title directly as “Z%% &K &AL ZLH K] (literal translation: “economic
development is the primary reason of development”); In Chapter XIII “Happi-
ness for Both Rich and Poor” (literal translation: “& AF155 AH P 2R”), Chen’s
translation is “F1& 5 SKHh” (literal translation: “there are both happiness
place for the rich and the poor”), while Song’s translation is “& AF175 A FIHR
55> (literal translation: “happiness of the rich and the poor”). Han completely
follows the table of contents translated by Chen Huan-Chang, although there are
some expressions which are not easy to be understood at present.

Zhai’s and Song’s translation expurgate part after the text in the source text.
Zhaj attaches the table of contents translated by Chen Huan-Chang, Keynes’
book review and Chen Huan-Chang’s speech in 1913 “The Purport of The Eco-
nomic Principles of Confucius and His School” after the translation text, while
Song selects the speech and some prefaces and reports as appendixes. Both of
these two translations provide relative information beyond the source text so
readers are able to have abundant information in and out the text. In Han’s
translation, the two appendixes are still after the main body, but the index is de-
leted. Chen wrote his work as a dissertation under the Western writing standard,
so there are different aims between the source text and the target texts. After the
appendixes, Han’s translation (Zhonghua Book Company) is added a postscript
to record the feelings and gratitude during the translation process, attaching some
other works of the translator (Chen, 2010). The additional information in the
appendixes in translations are methods used by the translator for readers to get
rid of a flat and single reading mode and shows a vibrant image of the author
(Lin & Xu, 2022).

In conclusion, among three translators’ versions, Han’s translation remains
much more messages in the source text and follows the structure and the opi-
nions of the author in the source text as closely as possible, while the editions by
Zhai and Song vary the table of contents more extensive. These translation strate-
gies chosen by the translator are influenced by each translation purposes and
produce different translations. Three translations possess extra information com-
pared with the source text, which intends to provide enough background infor-
mation to construct an overall viewpoint for the reader. All these information
aims to help readers to comprehend the transformation of Confucianism in

modern times and Chen’s initial intentions during his creative writing.

3.2. Annotation

Annotation as one of main expressions of paratexts, is a way that the author
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communicates with readers. In the translation, translators add additional infor-
mation because they think these messages are needed by the target reader. The
studies on annotations in translations present translator’s ideas about the loca-

tion of the reader and their understanding of the source text.

3.2.1. Translator’s Note

Translator’s note is included in Gérard Genette’s paratext, as the result of com-
munication between the translator and the source text, assisting the reader to
perceive the target text (Zhou, 2021). Zhai adds a large number of annotations,
of which a total of 47 are explicitly marked with “translator’s note” in the text.
The translator’s notes in Zhai’s translation can be generally divided into three
categories: first, the background knowledge, in which Zhai annotates informa-
tion such as names, places, time, historical events, documentary sources, and ex-
planations (Example 1 - 4 in Table 4), or translates words in ancient texts to re-
duce the burden of understanding for the reader. The second category instructs
mistakes made by the author (Table 5). Zhai points out four mistakes in the
source text, three of which are mentioned in the translator’s note without direct
modification (Example 1 & 2 in Table 5), but in the Example 3 of Table 5, the
mistake is corrected in the translation avoiding misconception of the ancient
Chinese economic policy. The last category explains the translator’s translation
strategy (Table 6). By contrast, there are 2 translator’s notes in Song’s transla-
tion (Table 7) and 14 in Han’s translation (Table 8), all of which are used to
supply additional information for better understanding (Ma, 2022).

Table 4. The translator’s notes in Zhai’s translation.

ST: We may roughly sum up the historical movements of Confucianism

under six heads: (1) the school of the doctrine of Great Similarity,

emphasizing liberty, handed down from Tzii-yu, Tzii-ssti to Mencius;
Example 1  (Chen, 2005: p. 46)

Zhai’s Translation: FRAITA] LATE] S K FLBOR RN 7SIR: KIFIR,

SR, MRS P R R T

(Chen, 2009a: p. 27)

ST: In the present dynasty, the license to fish belongs in the class of

miscellaneous taxes. Each of the twelve provinces has a fixed amount of

this tax. As to the license fee, each license in Kinchou (Fungtien) costs

annually a half tael of silver. But each net in Pehtuna (Kirin) must pay
Example 2  twenty taels. (Chen, 2005: p. 695)

Zhai’s Translation: 7EAH], MM JE TR 5], + =& &HHE

HIMER AL TR, ZBRE ORHERFELEPURT, HE R

(Pehtuna, A8 i858 N ——1FFHVE)BFIZIAT 20 75 .

(Chen, 2009a: p. 420)
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Table 5. The translator’s notes in Zhai’s translation.

Example 1

Example 2

ST: His best students were those who specialized in morality, oratory,
politics and literature. There were many special students. Therefore, the
number of his followers amounted to sixty thousand. (Chen, 2005: p. 12)
Zhai’s Translation: A VF2A%A A RERIAE . B, ARAIBREH
NBUXBINTT 2 2 (JE 30, B =T iR——%#).

(Chen, 2009a: p. 8)

ST: In later times, there were many banks for the management of the
“changelings” and the “exchanges.” During the Kin dynasty, the
Exchange Bank was established in 1749 (1198 A. D.);

(Chen, 2005: p. 434)

Zhai’s Translation: &K, ATE®E “ZT7” M “&=T7, A7 T
ZHAT. SN, LT LI0 1749 (1198 A D) SN T “ULIR S5
(BN ATE 1188——1%# 1), (Chen, 2009a: p. 264)

Table 6. The translator’s notes in Zhai’s translation.

Example 1

Example 2

ST: The equivalent of the English term “economics” in Chinese is
“administering wealth.” Such a term explains itself, and calls for no
definition. (Chen, 2005: p. 48)

Zhai’s Translation: i “economics” ) PUIEXT M ia] 2 “ BRI
(administering wealth, Ai{EZ A4 “economics™ BN “IIA” [y
PEER, FTUUXBEENUPGZ N “HIM” , AR “Q5” ——iFH
), HEATHEM, A2 Y. (Chen, 2009a: p. 31)

ST: In the almshouse, food, clothes, and beds were all given; servants,
cooks, and nurses were all supplied. (Chen, 2005: p. 598)

Zhai’s Translation: fERIFRE(REENME M, PEL, XT
IARB B IE—— 1), B, Kk, IREEERG, afih
£ AP T, (Chen, 2009a: p. 364)

Table 7. The translator’s notes in Song’s translation.

Example 1

Example 2

ST: In the present dynasty, beginning in 2195 (1644 A. D.),
Confucianism has been in the period of renaissance. There were three
great Confucians at the beginning of this dynasty... (Chen, 2005: p. 45)
Song’s translation: A<EA(HIEEH— —BEF AV IR T AL TR 4E )5 2195
E(ATE 1644 4F), RFATEXEH, X —B A =/MERIE
Foeeee (Chen, 2009b: p. 26)

ST: The foreign debt began in 2425A. K. (1874 A. D.), when a loan

of £627,675, bearing 8 per cent interest, was contracted through

the Hong-kong and Shanghai Bank. (Chen, 2005: p. 682)

Song’s translation: U £4FMEE4A T FL B A 5 2425 4F (A G 1874 4F),
HRI A A EHERAT (S LT ——BE )T T AR
N 8% HEN 627,675 FLEEIIGTE AR . (Chen, 2009b: p. 380)
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Table 8. The translator’s notes in Han’s translation.

ST: The Canon of Poetry contains three hundred and five poems.
Except the first two poems of “The Odes of Pin,” they were all written
by different authors in the Chou dynasty (about 631-47 B. K. or

182-598 B. C.), ... (Chen, 2005: p. 24)

Han’s translation: (%4 GFERF=ZEF 1w, REVNHNE “H
R (KR EAY « CBER e Rl ——3FFE) AL, R4
REIRE) B R S CR LT 42 0T 631-1T 47 4, BAJGHT 1182-AT 598
EYFIAFEH BT e (Chen, 2010: p. 16)

Example 1

ST: If we compare the eight objects of the “Great Model” with the seven
sciences that Roscher groups together—language, religion, art, science,

law, the state and economy... (Chen, 2005: p. 51)

Example 2 Han’s translation: {41341 %' %5 /K (W. Wilhelm Georg Friedrich
Roscher, 1817-1894—— B FVE) AR M -LITH M ——E T . R
SR Bl BE HESAN, 5 GRE)  CO\BC BT -
(Chen, 2010: p. 33)

3.2.2. Footnote

There are large number of footnotes in the source text providing information like
literature sources, ideas of the author, historical figures, etc. Zhai substitutes Chi-
nese sources of the quotations in the target context for English versions of Chi-
nese ancient books as references. In his translation, Zhai also adds extra docu-
mentary sources which are not mentioned in the source text and provides intra-
lingual translation of some classic Chinese. There are 386 footnotes deleted in
Zhai’s translation, which is explained in the translator’s preface that “the trans-
lator removes some insignificant notes, especially those for the Western readers”
(Chen, 2009a: p. 4). Only 73 footnotes are preserved in Song’s translation, and
numerous literature sources of quotations were omitted. The existing footnotes
contain author’s opinion, background information and evidences of historical
records. Song does not add references of the quotations in text or paratexts,
which weakens the credibility of the source text and may confuse readers with
translation text that is not lucid enough. Han’s translation have 1115 foot-
notes. Han remains the Western literature sources of the quotation and anno-
tates Chinese sources in the text, deleting some repetitive notes, which pre-
serves the original appearance of the source text and provides the target reader

references to learn about ancient Chinese economic thought.

4. Paratexts Indicating the Translator’s Intentions

The researches on peritexts of the translation, like the cover, annotations, ap-
pendixes, reveal the translation strategy and purpose of the translator. However,
the epitext may directly present the translator’s purpose during the translation
process. Through the identity and interviews of the translator, this study ex-
plores the academic experience and translation purpose of the translator, which

provides more evidences for interpreting the translation.
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4.1. Identity of Translators

Zhai Yuzhong is known as a Chinese study expert and financial commentator,
working as a contributing researcher in Center for Chinese & Global Affairs,
Peking University. Zhai published books on Chinese traditional culture and fi-
nancial issues, like 7aoist China: The Revival of Chinese Civilisation in the 21st
Century (¢ (HEIEHE: ——ta e C R N) 7, 2008), and A New
Theory of the Wealth of Nations (“ (& #ri&) ”, 2013) and The Way of Rites:
The Reconstruction of Chinese Rites of Passage (“ {fL218: 4L X 2 =1 H
i) 7, 2014). Zhai’s knowledge on Chinese traditional thought and economics
contributes his translation. Han Hua is a research librarian at the National Li-
brary. She graduated from Sichuan University with a PhD in history, and later
became a postdoctor in the Institution of Qing History of Renmin University of
China. Han Hua took an early interest in this work before the translation. Han
(1999) introduces Chen Huan-Chang and his work, exploring Chen’s opinions
and solutions on financial issues at that time and affirming Chen’s attempt to
interpret modern connotation. This essay introduces Chen and his work to con-
temporary research horizons and offers a new research path for those involved.
After that, Han’s studies on Confucianism (Han, 2002, 2003, 2007) benefit her
not only a historical framework but also documentary knowledge, building a
solid foundation of the future translation. As for Song, his identity is not pre-
sented in the paratexts but only his name, which is not clear whether it is a pen
name. There is no translator’s preface in the whole translation, so the relative

information of this translator is not accessible.

4.2. An Interview

In the interview, the reader can get closer to the translator and the translator
may explain the translation purposes and ideas according to the questions made
by the interviewee. In 2017, Han Hua was interviewed by Dazhong Daily. In the
interview, Han mentioned her motivation for translation. She noticed Chen
Huan-Chang and his work during Master’s research stage, and took a systematic
and in-depth study of the Confucian Association and the national religion move-
ment in the early Chinese Republic during PhD’s study. When she was in the
National Library, Han worked on the replenishment of overseas Chinese studies
books. Since Chen’s work cited plenty of Chinese classic works overseas, like
James Legge’s The Chinese Classics, Han realized the translation of 7The Eco-
nomic Principles of Confucius an His School was a good approach to search
Chinese studies bibliography abroad and continue the study on Chen and his
thought. Later, Han selected the earliest published English version in the Na-
tional Library collection as the source text. Han also indicated that she pursued
the original and authentic translation, and tried to restore Chen Huan-Chang’s
writing style. She searched and collected Chen’s work including books, newspa-

pers, journals and so on, reading books on Western economics, law and sociol-
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ogy, in order to achieve adequate elaboration of Chen’s economic thinking ra-
ther than simply recounting the contents of the book (Lu & Pang, 2017).

From this interview, Han’s translation ideas and process are revealed. Han
pursues restoring the appearance and style in the source text, which echos her
translation strategies of dealing with elements like table of contents and foot-
notes. Han’s translation follows Chen Huan-Chang’s style of expressions and
design of this work, displaying Chen’s spirits. In the translation, Han keeps the
structure, expressions and literature sources of the source text, which potentially
reflect the academic nature in the original text, and thoughts of the author on
Confucianism. The extensive reading of Chen’s work and relative knowledge on
economics, sociology and law contributes to comprehend not only ideas in the
source text, but also translate the source text in to Chinese with personal style of
Chen Huan-Chang himself. The interview provides the reader and the research-
ers a chance to explore the translation process and translation ideas of the trans-
lator. The translator becomes visible carrying her comprehension about the source

text and the author.

5. Conclusion

Addressing the issue of paratexts, this study examined the peritext and epitext
among three Chinese translations of The Economic Principles of Confucius and
His School. Through the comparison of the target texts, it can be shown that
translators have positively adopted various translation strategies to avoid mi-
sunderstanding caused by the differences of time and space between the source
context and the target contexts, facilitating the reading of target language read-
ers. For instance, Han’s addition of literature sources under the target context,
Zhai’s translation of ancient Chinese texts, and the translation strategy of do-
mestication used in the translator’s note in three translations. However, the trans-
lations also influenced by translators’ subjectivity, which may be formed by their
personal experience and academic background. For footnotes, three translators
have different choices. Han aims to achieve the author’s writing style as close as
possible, so in the translation, nearly all footnotes in the source text are kept,
while Zhai deletes notes which are originally provided for the Western readers.
From the comparison between the source text and the target texts, Han’s transla-
tion prefers to preserve the structure and language style of the source text, while
Zhai’s translation and Song’s translation alter the original text in varying degrees
to gain better understanding for target readers. During the translation process,
translators will be affected by factors like social culture, preferences and the au-
thor’s ideas, which appear not only the text of translations but paratexts. Due to
the various forms and special function, paratexts exert a potential influence on
the target readers during the reading process. The exploration of paratexts helps
to demonstrate more visually the characteristics of the translation and the trans-
lator’s creativity, which contributes the analysis and exploration in the commu-

nication and transmission of Chinese social sciences texts.
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